SLOVENIJA/Slovenia/Crnosenuja

REPUBLIKA SLOVENIJA/REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO IN OKOLJE /

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

Veterinarsko spricevalo za netrgovske premike hinih ptic /
Veterinary certificate for non-commercial movement of pet bird(s) /
Berepunapcku cepTuhUKAT 32 HEKOMEPLMjaIHO KpeTame KyhiHUX JbyOuMalia — nTuia

VZOREC/SAMPLE

VS-40/382/1 - Srbija

Veterinarsko spric¢evalo za RS/Veterinary certificate to RS/Berepunapcku ceprudukar 3a PC

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke /

Part I: Details of dispatched consignment /
Jeo |: TlojeauHOCTH 0 OTHPEMIBEHO] TOIIMIBII

I.1. Pogsiljatelj / Consignor / [Towmbanar:
Ime / Name / Uwme:

Naslov / Address / Anpeca:

Postna Stevilka / Postal code / TTomrancku kox:

Tel. tevilka / Tel. No. / Ten.6poj:

1.2. Referenéna Stevilka spricevala / Certificate 1.2.a.

reference number / Cepujcku 6poj ceprudmkara

1.3. Osrednji pristojni organ / Central Competent Authority / Lenrpanau
Hannexxuu opran

1.4. Lokalni pristojni organ / Local Competent Authority / Jlokaiau
Hannexxuu opran

1.5. Prejemnik / Consignee / ITpumanar;

Ime / Name / Vime:

Naslov / Address / Anpeca:

Postna Stevilka / Postal code / ITowrrancku kox:

Tel. stevilka / Tel.No / Texn. Bpoj:

1.6.

I.7. Drzava izvora/  1SO koda/ 1.8. Regija izvora / Koda /
Country of origin / ISO code / Region of origin / Code /
3emsba nopexia HCO ko Peruon nopekia Kon

1.9. Namembna drzava/  1SO koda / 1.10. Namembna regija/ Koda/
Country of destination / 1SO code / Region of destination / Code /
3emiba opeuIITa HCO xon Peruon onpeaumira Kon

1.11. Kraj izvora/ Place of origin / Mecro nopekina
Gospodarstvo / Holding / Tazmmucteo [

Karantena / Quarantine / Kapantun [ Drugo / Other / Jipyro (1

Ime / Name / Hasus Stevilka odobritve / Approval number /
Onobpenu 6poj

Ime / Name / Hasus Stevilka odobritve / Approval number /
Onobpenu 6poj

Ime / Name / Hasus Stevilka odobritve / Approval number /

OnoGpenu 6poj

1.12. Namembni kraj / Place of Destination / Mecto onpeauuira

Gospodarstvo / Holding / Tazmunctso (1 Karantena / Quarantine / Kapantun [

Drugo / Other / Jipyro [

Stevilka odobritve / Approval number /
Onobpenu 6poj

Ime / Name / Hasus

Postna Stevilka / Postal code / ITomrrancku ko

1.13. Kraj natovarjanja/ Place of loading / Mecto yroapa

1.14. Datum odpreme / Date of departure / [latrym otmpeme

1.15. Prevozno sredstvo / Means of transport / TpaucmnopTHo
CpeACTBO

Letalo / Aeroplane / Asuon [ Ladja / Ship / Bponx [

Zelezniski vagon / Railway wagon / XKene3umuku saron [
Cestno prevozno sredstvo / Road vehicle / Kamuon [

Drugo / Other / Jipyro [
Identifikacija: / Identification: / Unentuduxanuja

Dokumentarne reference / Documentary references / Osnaxke ca
JIOKyMeHarTa

1.16.

I.17. Stevilka(e) CITES / No(s) of CITES / bpoj(esn ) CITES-a

1.18. Opis Zivali / Description of the Animal / Oruc sxuBoTHESE

1.19. Carinska koda (HS koda) / Custom code (HS code) / Llapurcku xox
(IKkox)

1.21.

1.22. Stevilo pakiranj / Number of
packages / bpoj makera

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke / Identification of container/Seal number /

Wnenruduranyja Ha KoHTejHEpY/Bpoj mevara

1.24.
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1.25. Blago s spri¢evalom za / Commodities certified for / Po6a ono6pena 3a:

Hisne Zivali / Pets / Kyhuu spy6ummu [ Karantena / Quarantine / Kapantun [

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v RS / For import or admission into RS / 3a yso3

wiu npujem y PC [

1.28. Identifikacija Zivali / Identification of the Animal / Unentudukanuja pode
Vrsta / Species / Bpcra Sistem identifikacije / Identification system / Hauun unentudukauuje
(znanstveno ime) / (Scientific name) / (HayuHo nme)

Identifikacijska Stevilka / ldentification number / Unentuduxaunonn 6poj Koli¢ina / Quantity / Konnuuna
SLOVENIJA/Slovenia/Cnosenuja HiSne ptice/Pet birds/IItuue jbyOmmim
11. Potrdilo o zdravstvenem stanju / Health information / Uadopmauuja o 11.a. Referen¢na $tevilka spricevala / Certificate ILb.
3[paBCTBEHOM CTaIby reference number / Cepujcku 6poj ceprudprikara
Podpisani uradni veterinar (vstavite ime tretje drZave) potrjujem, da: /
I, the undersigned, official veterinarian of (insert name of third country) certify that: /
Ja, none nmornucaHy, 3BAaHUYHN BETEPHHAD (ymucatu ume tphe 3emibe) HOTBphyjeM na:
1. je drzava odposiljanja drZava ¢lanica Mednarodne organizacije za zdravje Zivali (OIE) in spada pod regionalno komisijo za
(vstavite ime regionalne komisije).
/The country of dispatch is a member country of the World Organisation for Animal Health (OIE) and belongs to the OIE Regional
Commission for (insert name of Regional Commission).
/3emspa ormpeme je wiannna CBeTcke opraHu3anyje 3a 3apasibe xuBotumba (OUE) n npunaga OUE Pernonantoj komucuju 3a
(ynucaTu Ha3uB PernoHanHe KOMHCH]E).
2. Je bila ptica (so bile ptice) iz to¢ke 1.28 danes, v roku 48 ur ali zadnji delovni dan pred odposiljanjem klini¢no pregledana(-e) in je
bilo ugotovljeno, da nima(-jo) o¢itnih znakov bolezni;
/The bird(s) described in point 1.28 has/have been subjected today, within 48 hours or the last working day prior to dispatch, to a clinical
inspection and found free of obvious signs of disease;
/Mtuua(e) onucanae) y tauku 1.28 je/cy 6una(e) noABpruyre gaHac, y OKBUpy 48 caTu Wi Mocieber PaJHor JaHa [pe UCIIOPYKE,
KJIMHAYKOM TIperieny u HaljeHo je aa cy cioboaHe o/ KIMHUYKUX 3HAKOBa 00IECTH;
*) bodisi [3. Ptica(-e) izpolnjuje(-jo) najmanj enega od naslednjih pogojev:
* either /[3 The bird(s) complies/comply with at least one of the following conditions:
%) uu /[3 TTtuma(e) ucnymana(jy) HajMame jenan of cieaehnx ycmosa:
E = *) ali/ [prihaja(-jo) iz tretje drzave, navedene v delu 1 Priloge I ali delu 1 Priloge 2 k Uredbi (EU) §t. 206/2010 in je bila/so bile zaprte
é -% 2 (*) either/ v obratu iz to¢ke I.11 pod uradnim nadzorom najmanj 30 dni pred datumom odpreme ter u¢inkovito zavarovane pred stikom
Se g (*) uau z drugimi pticami;]
EES [[it'they comes/come from a third country listed in Part 1 of Annex | or Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010 and
30z has/have been confined on the premises specified in point 1.11 under official supervision for at least 30 days prior to the date of
= = é dispatch and effectively protected from contact with any other bird(s);]
g E /[ona/one nonaszu(u) us Tpehe 3emibe Koja je HaBenena y Jleny 1 Auexca |, [leny 1 Anekca Il Ypen6e (EVY) 6p. 206/2010 u ona(e)

je/ cy buna(e) y objexTnma HasHadeHUM y Tauku L. 11 moj 3BaHIHOM HaA30poM HajMambe 30 1aHa mpe JaTyMa HCHopyke eheKTHBHO
3amTuheHe o1 KOHTaKTa ca OMilo KOjoM/KOjHM JIpyroM/IpyruM NTHIoM(ama); ]

*) ali/ [ie bila/so bile cepljena(-e) dne [dd/mm/1111] in vsaj enkrat ponovno cepljena(-e) dne
(*) either/ [dd/mm/1111] proti podtipu H5 virusa aviarne influence v zadnjih Sestih mesecih in najpozneje
) wnu 60 dni pred datumom odpreme v skladu z navodili proizvajalca. Uporabljena cepiva niso Ziva cepiva in so odobrena za zadevne
vrste v tretji drZavi odpreme ali vsaj eni drZavi ¢lanici Evropske unije;]
[[it/they has/have been vaccinated on [dd/mm/yyyy] and at least on one occasion re-vaccinated
on [dd/mm/yyyy] within the last 6 months and not later than 60 days prior to the date of

dispatch, in accordance with the manufacturer's instructions against avian influenza using an H5 vaccine, which is not a live vaccine
and approved for the species concerned in the third country of dispatch or at least in one Member State of the European Union;]
/[ona/one je/cy BakumuHucame(e)aaHa [m/mm/rrrr] w HajMame je jemaHIyT W3BpIICHA
peBaKkIMHAINja TaHa [nm/mm/rrrr] y Toky tmrect mecer U He KacHuje o 60 1aHa npe gaTyma
HCTIOpYKE, Y CKJIay ca YIyTCTBOM Ipou3Bohaua npoTuB aBujapHe UH(IyeHIe Kopuctehn HS BakiiHy, Koja HUje )KUBa BaKI[MHA U
onobpeHa je 3a BpcTe Koje ¢y y muTamy y Tpehoj 3eMIbH HCIIOpYKe Wil HajMamke y jelHo] 011 3eMasba unanuie EBporncke yuuje;]

*) ali/ [je bila/so bile izolirana(-e) najmanj 10 dni pred datumom odpreme in bila(-e) testirane za odkrivanje antigena ali genoma
(*) either/ aviarne influence H5N1 na vzorcu, odvzetem dne [dd/mm/1111], ne prej kot tretji dan izolacije,
) wnu kot je doloéeno v poglavju 2.3.4 o aviarni influenci v Priroéniku diagnostiénih testov in cepiv za kopenske zivali OIE, kot je
redno posodobljen;]
[[it/they has/have been isolated for at least 10 days prior to the date of dispatch and have been subjected to a test for the detection of
avian influenza H5N1 antigen or genome, as prescribed in the Chapter 2.3.4 on avian influenza in the Manual of Diagnostic Tests
and Vaccines for Terrestrial Animals of the OIE, as regularly updated, carried out on a sample taken on

[dd/mm/yyyy], not earlier than on the third day of isolation;]
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/[ona/one je/cy u3nBojeHa(e) HajMambe JEceT JaHa Ipe JaTyMa MCIOpYKe W IOABPrHyTa(e) je/ cy TecTy 3a OTKpUBamE aBHjapHE
undnyenne HSN1 anturena nii reHoma, kao mTo je npomucano y Ilornasmy 2.3.4 o aBujapHoj nndayenun OUE [pupyunnka
JIMjarHOCTMYKMX TECTOBA M BAKIMHA 3a KOIMHEHE J>KMBOTUEGE, IO TIOCIEAHOj JOIYHH, CIIPOBEICHOM Ha Y30PKY Y3€TOM
[ma/mm/rrrr], He paruje on Tpeher nana n3onanuje]

(* bodisi [3. Lastnik/oseba, odgovorna za ptico(-¢), je izjavil/-a, da je uredil/-a 30-dnevno karanteno po vnosu v Evropsko unijo v

(* either odobrenem karantenskem objektu ali centru v skladu s 6. ¢lenom Uredbe (ES) §t. 318/2007;].

Y wru /[3. The owner/person responsible for the bird(s) has declared that he/she has made arrangements for the 30 days post-introduction
quarantine in an approved quarantine facility or centre in accordance with Article 6 of Regulation (EC) No 318/2007].
/[3. BiacHuk/ocoba oaroBopHa 3a nruiy(e) je u3jaBuo Jia je on/oHa je noroopuo(iia) mocie ynacka 30 JaHa KapaHTHHA y 00jeKTy WiIn
LEHTPY 0100peHOM Y ckiiafy ca wianom 6 Ypenoe (E3) 6p. 318/2007].

4. Lastnik ali zastopnik lastnika izjavlja:
/The owner or the representative of the owner has declared:
/BacHUK WJIM NPE/ICTABHUK j€ U3jaBHo:

4.1. Ptica(-e) je(so) ,hiSna Zival"(,,hi§ne Zivali"), kot je dolo¢eno v ¢lenu 3(a) Uredbe (ES) $t. 998/2003, namenjene za netrgovske premike.
/ The bird(s) is/are "pet animal(s)" as defined in Article 3(a) of Regulation (EC) No 998/2003 intended for non-commercial movement.
/Mruna(e) je/cy ,.kyhuu spybumar(um)” kao wro je aepurnucano wiaHoM 3(a) Ypenode (E3) 6p. 998/2003 namemeHa(e) 3a HEKOMEPLIHjAIHO
KpeTame.

4.2. V obdobju med veterinarskim pregledom pred premikom in dejanskim odhodom bo(-do) ptica(-e) ostala(-e) izolirana(-e) pred vsakim
mozZnim stikom z drugimi pticami.
/During the period between the pre-movement veterinary inspection and the actual departure the birds will remain isolated from any possible
contact with other birds.
/Y neprosy BerepHHapCKe HHCIEKIUje MPe HCIOPYKY 0 CaMOr moJjiacka NTHie he octaTh u3aBojeHe o1 OUIIo KaKBOI KOHTAKTa Ca APYTHM

ITULIAM.
*) ali/ [4.3. Ptica(-e) je/so bila(-e) zaprta(-e) v obratu najmanj 30 dni neposredno pred datumom odpreme in ni(-so) bila(-e) v stiku z
(Y either/  drugimi pticami;]
) uru /[4.3. The bird(s) has/have been confined on the premises for at least the 30 days immediately prior to the date of dispatch without

coming into contact with any other bird(s).]
/[4.3. TItuna(e) je/cy y uzonanuju y o0jekTy y HajMame 30 JaHa HEMOCPEIHo Mpe qaTyMa MCIIOPYKe, H HUCY JONIa3uiie Y KOHTAKT ca
OMIIO KOjOM/KOjUM APYroM/IpyruM nrunom(a).]

* ali/ [4.3. ptica(-e) je/so bila(-e) pred premikom 10 dni v izolaciji;]

(%) either/  /[4.3. The bird(s) has/have undergone the 10 days pre-movement isolation.]

%) wu /[4.3. ITtuna(e) je/cy mpoBerne eceT AaHa y H30JIal|ju Ipe KpeTarma. ]

*) ali/ [4.3. dogovorjena je bila 30-dnevna naknadna karantena ptic v karantenskem obratu i
(%) either/  /[4.3. Arrangements have been made for the 30 days post-introduction quarantine at the quarantine premises of i
) uru /[4.3.Tlocne ymacka, TOTOBOPEH je KapaHTHH Y Tpajamy o 30 J1aHa y KapaHTHHCKOM 00jeKTy

Opombe: / Notes: / HaromeHa:

Del I/ Part 1/ leo |

—Rubrika 1.8: navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge I ali v delu 1 Priloge II k Uredbi (EU) §t. 206/2010. / Box reference 1.8:
Provide the code of territory as appearing in Part 1 of Annex | or in Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010. / Py6puxka 1.8:06e36emutu Ko
Teputopuje kao mro je y Jleny 1 Anekca | umu y leny 1 Anekca Il Ypen6e(EY) 6p. 206/2010.

—Rubrika 1.15: navesti je treba registrsko $tevilko (ZelezniSkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali ime (ladje). / Box
reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. / Py6puka
1.15:perucrapcku 6poj (>keIe3HHYKN BaroH WM KOHTEjHEp M KaMHOH), Opoj JieTa (aBHOH) MiH uMe (Opox) Tpeda 00e30euTH.

—Rubrika 1.19: uporabite ustrezne oznake HS: 01.06.31, 01.06.32, 01.06.39. / Box reference 1.19: Use the appropriate HS codes: 01.06.31, 01.06.32,
01.06.39. / Pyopuxka |.19:Kopuctu oxgrosapajyhe LIK xomose: 01.06.31, 01.06.32, 01.06.39.

— Rubrika 1.23: za kontejnerje ali §katle navedite $tevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (€e je primerno). / Box reference 1.23: For containers or
boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included. / Py6puxa 1.23: 3a xoutejuepe uu Kytrje, 6poj KOHTEjHEpa U 6POj
ioM0e (YKOIIMKO je IPUMEHIBUBO) Tpeba 1a Oyay YKIbY4eHH.

— Rubrika 1.28: Identifikacijski sistem: ptice morajo imeti: individualno $tevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite
identifikacijski sistem (kot npr. sponka, obro¢ek na nogi, mikro¢ip, transponder, znacka). / Box reference 1.28: Identification system: the birds
must bear: an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as clip, leg band, microchip,
transponder, tag). / Pyopuka 1.23: Cucrem npenrudukaumje: [ltuie Mopajy na Hoce:IHauBHIyatHu Opoj KOjH /103B0JbaBa Npaherbe 10 BHXOBOT
objexra mopexia.Hasect cucrem unenTHdUKanyje (Kao mTO je, IPCTEH 3a HOTY, MUKPOUHII, TPAHCIIOHJIEP, MAapKHIIA).
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Del Il /Part 1/ Teo Il

(1) Neustrezno ¢rtajte. / Delete as necessary. / [Ipeuprartu no notpedu.

(*) To spricevalo je veljavno 10 dni. V primeru ladijskega prevoza se veljavnost podalj$a za ¢as ladijskega potovanja. / The certificate is valid for
10 days. In case of transport by boat the validity is prolonged by the time of the sea voyage / Yeepewe Baxu 10 nana. Y cimuajy myroBama 6pogom
B&XHOCT C€ MPOJY)KaBa 3a Iy)KHHY Tpajarba IyTOBamba MOPEM.

Uradni veterinar: / Official veterinarian: / Opnauthesn Berepunap:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami) Kvalifikacija in naziv
/Name (in capitals) /Qualification and title
[NMe(BenMKUM CIIOBMMA) /KBanudurauuja u 3ame

Lokalna veterinarska enota: / Local veterinary unit: / JlokanHa BerepiHapcKa jeuHUIA:

Stevilka LVE: / LVU No: / Bpoj JIBJ:

Datum: / Date: / Jlarym:

Podpis / Signature / TTotmiuc

Zig / Stamp / Tlevar
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1ZJAVA/
DECLARATION /
HN3JABA

Spodaj podpisani lastnik (¥)/oseba odgovorna za ptico(-e) v imenu lastnika (?) izjavljam:
I, the undersigned owner (%)/ person responsible for the bird(s) on behalf of the owner (%) declare:
Ja, none nornucany BaacHuk (%)/ocoba oarosopHa 3a nruny(e) y uMe BiaacHuka (), usjaspyjem:

1. Ptica(-e) spremlja(-jo) spodaj podpisano osebo in ni(-so) namenjena(-e) prodaji ali prenosu
lastniStva.
The bird(s) is/are accompanying the undersigned person and are not intended to be sold or transferred to

another owner.
[TTuiy(e) TokoM ImyTa mpaTH JoJie MOTIHCAaHO JHLe U HUje(cy) HaMemeHa(e) Mpo/iaju WM NPeHoCcy Ha

JPYTOT BIACHUKA.

2. Ptica(-e) bo(-do) ves ¢as trajanja netrgovskega premika ostala(-e) pod odgovornostjo spodaj
podpisane osebe.
The bird(s) will remain under the responsibility of the undersigned person during its/their non-
commercial movement.
ITtuna(e) he ocrat y Ha[JIeKHOCTHU J10JI€ MOTIHUCAHOT JIMIA TOKOM H€HOT/EbHXOBOI HEKOMEPIIH]aTHOT

KpfTrama.

3.V obdobju med veterinarskim pregledom pred premikom in dejanskim odhodom bo(-do) ptica(-e)
ostala(-e) izolirana(-e) pred vsakim moZnim stikom z drugimi pticami.
During the period between the pre-movement veterinary inspection and the actual departure the bird(s)
will remain isolated from any possible contact with other bird(s); and
nepuony usMel)y BeTepHHapCKe MHCIEKLHje€ Mped HCIOPYKY 0 caMor mojacka mnruma(e) he ocratu
n3aBojeHa(e) o1 OMIIO KaKBOT KOHTAKTa ca APYTUM ITHIAMa; U

4. ®ali [ptica(-e) je/so bila(-e) zaprta(-e) v obratu najmanj 30 dni neposredno pred datumom
odpreme in ni(-so) bila(-e) v stiku z drugimi pticami.]
(®) either [The bird(s) has/have been confined on the premises for at least 30 days immediately prior to
the date of dispatch without coming into contact with any other bird(s).]
(®) mmn  [IItuoa(e) je/cy y uzonanuju y o6jexTy y HajMame 30 JaHa HEMOCPEaHO Ipe JaTyma
HCTIOPYKE, ¥ HUCY J0JIa3HIIe Y KOHTAKT ca OUII0 KOjOM/KOJUM APYrOM/IPYTHM NTUIOM(A).]

® ali [ptica(-e) je/so bila(-e) pred premikom 10 dni v izolaciji.]
®)or [The bird(s) has/have undergone the 10 days pre-movement isolation.]
(®)wm [ IItuna(e) je/cy nmpoBelie AeCeT JaHa y U30JIAlj| IPe KPeTarba. |

® ali [dogovorjena je bila 30-dnevna naknadna karantena ptic v karantenskem obratu
.............................................. , kot je navedeno v spremljajo¢em spric¢evalu.]
® or [I have made arrangements for the 30 days post-introduction quarantine at the quarantine
Premises Of......c.covveveve i , as indicated in the corresponding Certificate.]
(® mm  [Ilocie yaacka JOrOBOPUO caM KapaHTHH y Tpajamy o 30 1aHa y KapaHTHHCKOM
O0JCKTY . vvevrvreireeenrensirienennneans , Kao IITO je HaBeIEeHO y oJrosapajyhem yBepemy.]
Datum in kraj/Date and Place /[latrym u mecto Podpis/Tlormuc/Signature

(a) Neustrezno ¢rtati/Hemorpe6uo mperprat/ Keep as appropriate
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